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SBORNÍK PRACÍ FILOZOFICKÉ FAKULTY BRNĚNSKÉ UNIVERZITY 
STUDIA MINORA FACULTATIS PHILOSOPHICAE UNIVERSITATIS BRUNENSIS 

D 28, 1981 

A R T U R Z Á V O D S K Ý : — ' 

P E T R B E Z R U C A L E O Š J A N Á Č E K 

Oba velc í u m ě l c i — b á s n í k Pe t r B e z r u č a h u d e b n í skladatel Leoš J a ­
n á č e k — pocháze l i z v ý c h o d u : Pe t r B e z r u č z Opavy, kde se narodi l 15. z á ­
ř í 1867 v r o d i n ě profesora g y m n á z i a A n t o n í n a Vaška , Leoš J a n á č e k p ř i š e l 
n a svě t 3. č e r v e n c e 1854 v p o d h ů ř í Beskyd , v Hukvaldech , kde jeho otec 
působ i l jako uč i t e l . 

V a l n á čás t ž ivo ta obou u m ě l c ů je spjata s B r n e m . Leoš J a n á č e k mohl 
od r. 1865 studovat v B r n ě z nadace s t a r o b r n ě n s k é h o k l á š t e r a . B y l t u žá ­
k e m Slezana P a v l a K ř í ž k o v s k é h o . P o s tud i í ch na p r a ž s k é v a r h a n n í ško le 
u F . Z . S k u h e r s k é h o (1874—1875), na k o n z e r v a t o ř i v L i p s k u a pak ve V í d n i 
(1879—1880) působ i l J a n á č e k v B r n ě . O d r. 1881 b y l zde ř e d i t e l e m v a r ­
h a n n í ško ly a od r. 1919 profesorem m i s t r o v s k é ško ly s t á t n í k o n z e r v a t o ř e . 
S m r t zast ihla Leoše J a n á č k a v O s t r a v ě 12. srpna 1928. Pe t r B e z r u č (vlast­
n í m j m é n e m V l a d i m í r Vašek) p ř i še l do B r n a r. 1873, k d y ž sem b y l jeho 
otec pro vlasteneckou č innos t v O p a v ě a na Opavsku p ř e l o ž e n z trestu. 
V l a d i m í r chodi l v B r n ě do obecné ško ly u minor i tu a pak n a v š t ě v o v a l 
b r n ě n s k é k las i cké g y m n á z i u m . P o m a t u r i t ě s i da l zapsat na fi lozofické 
f a k u l t ě v Praze k las ickou f i lo logi i a češ t inu . Leč v ú n o r u r. 1888 vysoko­
ško l ská studia p ř e r u š i l a v r á t i l se do B r n a . Zde po k r á t k é m p í s a ř s k é m i n ­
termezzu u z e m s k é h o ú ř a d u působ i l až do r. 1928 na n á d r a ž n í poš tě . A l e 
i b ě h e m v ý s l u ž b y zůs ta l B e z r u č B r n u v ě r e n ; teprve hrozba za tčen í gesta­
pem p ř i n u t i l a b á s n í k a r. 1939 Brno opustit. P ř e s t ě h o v a l se do Kostelce na 
H a n é . Odsud b y l po s v é d e v a d e s á t c e p ř e v e z e n do nemocnice v Olomouci , 
kde 17. ú n o r a 1958 z e m ř e l . 

J e s podivem, že Leoš J a n á č e k a Pe t r Bez ruč , k t e ř í žili v B r n ě po něko l ik 
dese t i l e t í vedle sebe, n i k d y s i nest iskl i r uku . A p ř e c e B r n o nebylo v t é 
d o b ě př í l i š v e l k é měs to , zv láš t ě uváž íme- l i , že vedle C e c h ů žila zde t é ž 
p o č e t n á m e n š i n a n ě m e c k á . N a p o č á t k u 20. s to le t í pros lul Pe t r B e z r u č re­
v o l u č n ě b u ř i č s k ý m i ve rš i , j i m i ž odsoudil n á r o d n o s t n í a sociá lní b í d u š i r o ­
k ý c h vrstev l i d u ve Slezsku. Leoš J a n á č e k b y l z n á m svou č innos t í sbor-
mistrovskou, h u d e b n ě o rgan izačn í , jako redaktor H u d e b n í c h l is tů, jako 
s b ě r a t e l a upravovatel l i dových p í sn í a jako autor s b o r o v ý c h skladeb; 
r. 1904 m ě l a v B r n ě svě tovou p r e m i é r u J a n á č k o v a v ý z n a m n á opera J e j í 
p a s t o r k y ň a . 



30 ARTUR ZAVODSKY 

Ú ř e d n í k na n á d r a ž n í poš t ě V l a d i m í r V a š e k vědě l , kdo s i p ř i c h á z í v y b í r a t 
do s c h r á n k y p o š t u ; ale osobně se J a n á č e k a B e z r u č neseznámi l i . P o s l y š m e 
o t om svědec tv í s a m é h o b á s n í k a , k t e r ý napsal profesoru B o h u m í r u S t ě d r o -
ň o v i 12. zá ř í 1952 toto: „Leoš J a n á č e k m ě l s c h r á n k u na n á d r a ž n í p o š t ě 
v B r n ě , kde jsem sloužil . K d y ž odj ížděl na Ukra j i nu , o z n á m i l p o š t ě z m ě n u 
a d r e s ý ^ - c o ž j s e m m á L n a starosti j á . Tak jsme se p ř i t a k o v ý c h p ř í l e ž i t o s ­
tech v í d á v a h V V M ě l - l i , kdo jsem, n e v í m . J á jsem se m u v ž d y jen uk lon i l . 
Pos la l j sem m u semtam p o h l e d n í l í s t ek ze s v ý c h v ý p l a z ú — to je v š e . " 1 

K d o je Pe t r Bez ruč , j a k é je jeho o b č a n s k é j m é n o a z a m ě s t n á n í , v ě d ě l 
na p ř e l o m u 19. a 20. s to le t í v B r n ě jenom n e p a t r n ý poče t l idí . B y l i to p ř e ­
d e v š í m b r a t ř i M r š t í k o v é . Norbert Mrš t ík , k t e r ý s V l a d i m í r e m V a š k e m 
studoval na b r n ě n s k é m g y m n á z i u a pak se s n í m p ř á t e l s k y s t ý k a l na s t u ­
di ích v Praze, uhodl jeho pseudonym hned na j a ř e r . 1899. Je až k n e v í ř e , 
že s á m J a n Herben b y l p ř i b r n ě n s k é p r e m i é ř e J e j í p a s t o r k y n ě r. 1904 
n a v ý s o s t p ř e k v a p e n , k d y ž m u uč i t e l ka Olga V a š k o v á prozradila , že j e 
sestrou Pet ra Bezruce. 

J e s t l i ž e v š a k Pe t ra Bezruce a Leoše J a n á č k a nepoutalo p ř á t e l s t v í v d e n ­
n í m životě , n a v ž d y oba spojila p r á c e na s p o l e č n é m dí le . Ze s i oba u m ě l c i 
u v ě d o m o v a l i b l ízkos t s v é tvorby, je j í sp ř í zněnos t , s t e j n é v ý c h o d i s k o i t o ­
t o ž n ý n á z o r na pos lán í u m ě n í , m á m e doloženo jak b á s n i c k ý m v y z n á n í m 
Pet ra Bezruce, tak s lovy Leoše J a n á č k a . 

3. č e r v e n c e r. 1924 dožil se Leoš J a n á č e k s e d m d e s á t i let. M e z i gratulanty 
n e c h y b ě l an i Pe t r Bez ruč . B l a h o p ř á l jub i lan tovi v e r š i n a d e p s a n ý m i Leoši 
Janáčkovi k 3. VII. 1924. 

Nerozumím muzice: 
barbaru virtuos hraje. 
Ale šum Ostravice, 
ale žal rodného kraje 

hledí na mne z Vašich not, 
kterým brzy rovno není — 
Maestro, buďtež dlouho zdráv, 
dlouho všem nám k potěšení!2 

Pet r B e z r u č p r a v í v p r v n í c h dvou verš ích , že n e r o z u m í h u d b ě , že „ b a r ­
baru vir tuos hraje". Snad to bylo — c h á p á n o „dos lova" , v t r a d i č n í m smys­
l u — pravda. K e své n e m u z i k á l n o s t i se Pe t r B e z r u č o t e v ř e n ě p ř i z n a l v do­
pise 27. zá ř í 1924, k d y ž o d p o v í d a l A d o l f u Vese lému , k t e r ý jej žáda l 
o p ř í s p ě v e k do p a m á t n í k u k J a n á č k o v ý m s e d m d e s á t i n á m . B e z r u č napsal : 
„Vzácný pane, muzice n e r o z u m í m , nemaje h u d e b n í h o sluchu. Pamatuj i 

1 Tento dopis uveřejnil Bohumír S t ě d r o ň v Přestávce, divadelním listě Divadla 
Zdenka Nejedlého v Opavě (r. 10, 1954, i. 9, lln.). 

2 Citováno podle faksimile Bezručova dopisu v knize Leoš Janáček. Pohled do ži­
vota i díla (uspořádal a vydal Adolf V e s e l ý , Praha 1924). Ale kniha ícono-
graphia janáčkiána (Moravské muzeum, Brno, 1974) přináší faksimile poněkud 
jiného znění Bezručova blahopřání. Tam čteme básníkův pozdrav se změnou 
ve druhem verši (místo „barbaru" je „nadarmo") a ve verši posledním (místo 
„nám k potěšení" je „všem ku potěšení"). Tento původní tvar svých veršů Petr 
Bezruč zřejmě zanedlouho zkorigoval do znění, které přináší kniha Adolfa Vese­
lého a které nalezneme také v prvním svazku Paralipomen (vydal dr. Prokop 
T o m a n ml. v Praze 15. září 1937 k básníkovým sedmdesátinám). 
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se, j ak mne v z t e k l ý kantor u m i n o r i t u — k d y ž jsem naprosto nedovedl r o z -
řeŠit i h ieroglyfy not nebo z a k r á k o r a t i podle hous l í — se o táza l po u d ě l e n é m 
poh lavku : J a k se n a z ý v á š k ř e s t n í m j m é n e m ? V l a d i m í r ! T y se m u s í š j m e ­
novat A n t o n , denn be i d i r ist alles nu r á n T o n ( A n — e in po b r n ě n s k u ) . 
J a k b y c h moh l p sá t i o muzice, doveda j e n pochopit i k r á s u p r o s t é n á r o d n í 
p í s n ě a z u m ě l ý c h s k l a d a t e l ů j e n ty, k t e ř í se n á r o d n í p í sn i p ř ib l í ž i l i ? " 

N i c m é n ě k a ž d ý v n í m a v ý č t e n á ř k n i h y S lezské p í s n ě ví,~Tcoiik je v je j íeh 
b á s n í c h hudby, o v š e m hudby osobi té , bez ručovské . O s t a t n ě p o v š i m n ě m e s i 
eu fon i cké instrumentace s a m é b á s n ě , k terou B e z r u č b l a h o p ř á l Leoš i J a ­
n á č k o v i . J a k o u temnou, r acho t í c í melod i i v y t v á ř í b á s n í k zvukosledem v n í ! 

Nerozumím muzice: 
e e 
ro 

zu uz 
m m m 

barbaru virtuos hraje 
b b 

ar ar 
r ra 

u u 
os e 

Tento zvukosled, z e j m é n a s o u h l á s k a r ve spo jen í se s a m o h l á s k o u a, p r o ­
cház í t a k é da l š ími v e r š i : 

Ale šum Ostravice 
e e 

al šum ra 
os 

ale žal rodného kraje 
e e 

al al 
ro 

ra 

T a k o v é t o v e r š e nemohl napsat člověk, j e m u ž c h y b í smysl pro hudebnost. 
J e to o v š e m hudebnost n e b ě ž n é h o d ruhu — „ b a r b a r s k á " . A j e š t ě jedna 
p o z n á m k a k t ě m t o b l a h o p ř e j n ý m v e r š ů m , v n i chž Pe t r B e z r u č vys t i h l n o ­
vost, n e t r a d i č n o s t , drsnost t ó n u v l a s t n í h o i J a n á č k o v a . J a k tu nepomysli t 
na to, že B e z r u č b y l za g y m n a z i j n í c h s tud i í uhranut k r á s o u r e f r é n u N e-
vermore z b á s n ě Edgara A l l a n a Poea Havran? V í m e , že ozvuk tohoto 
r e f r é n u se u Bezruce h lás i l ze jmen Berna rd Z á ř a M a r y č k a M a g d ó n o v a , 
k t e r é up la tn i l b á s n í k v r e f r é n e c h s v ý c h balad. A v z d á l e n o u ozvěnou z n í 
t a k é z v e r š e „ b a r b a r u vir tuos hraje". 

Leoš J a n á č e k podt rh l svoj i d u c h o v n í , u m ě l e c k o u a povahovou s p ř í z n ě ­
nost s Pe t rem B e z r u č e m , s v ý m krajanem, v dopise, k t e r ý napsal autorovi 
S l e z s k ý c h p í sn í 31. ř í j n a 1924. Jde o skladatelovu odpověď na bá sn íkovo 
v e r š o v a n é b l a h o p ř á n í . J a n á č e k napsal : „ b y l jste j e d i n ý z t é o b ­
s á h l é d r u ž i n y u m ě l e c k é — sp i sova te l ské — m a l í ř s k é — s o c h a ř s k é atd. —, 
k t e r ý nakouk l do u l i čky , kde t ó n e m d u n í , v n íž n a š e l jste mne. S tá l i jsme 
p r ý jednou vedle sebe a neznal i se. Cí t ím, že jsem V á m tak b l ízký , a n e -
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potkal i jsme se. V a š e s lova p ř i š l a j ak na zavo lán í a j á k n i m snesl t ó n o v o u 
b o u ř i vzteku, zoufán í i b o l e l i — T a k prož i l i jsme m n o h é c h v í l e — 
a b y l a v n i ch jedna m y š l e n k a e—-- — Ne lze n á s t rhat ." 3 

V e s v é m dopise z d ů r a z ň u j e Leoš^Janáček s k u t e č n o s t : „Vaše slova p ř i š l a 
j a k nâ  z avo lán i a j á k n i m snesl t ón jovoHJaou ř ivz t eku , zoufán í i bolesti ." 
M y s l i tím. ú d o b j ^ s i t u a c i i k d y zača l t v o ř i t n a B e z r u č o v a s lova svoje s l a v n é 

"sbory. 
J ak k tomu doš lo? N a p o č á t k u s t á l a existence P ě v e c k é h o s d r u ž e n í mo­

r a v s k ý c h u č i t e l ů ( P S M U ) , k t e r é založil r. 1903 profesor Ferd inand V a c h 
(1860—1939). Tento sbormistr vyl íč i l p r v n í fázi s v é s p o l u p r á c e s L e o š e m 
J a n á č k e m takto: „ K d y ž jsem v roce 1903 v y t v o ř i l P ě v e c k é s d r u ž e n í mo­
r a v s k ý c h u č i t e l ů (Uči te l ský dorost k r o m ě ř í ž s k é h o pedagogia), neza j íma l 
se J a n á č e k o n o v ý sbor, až k d y ž n á s s lyše l n á h o d n ě 1904, t u š í m ve Vese l í 
nad M o r . B y l v e l m i p ř e k v a p e n a hned m i poslal z a j í m a v ý dopis a dva 
sbory Dež v í š a K l e k á n i c a [na h a n á c k é texty O n d ř e j e P ř i k r y l a , A . Z. ] . P o 
p r o h l é d n u t í z a s l a n ý c h s b o r ů za ř ad i l jsem je mez i c e n n é , což jsem sklada­
te l i ihned oznámi l , par ty da l rozmnož i t i a hned š ly do d í l n y . " 4 

B o h u m í r S t ě d r o ň s p r á v n ě p ř i p o m n ě l , že J a n á č e k zača l komponovat sbo­
r y na B e z r u č o v y b á s n ě nedlouho po b r n ě n s k ý c h n á r o d n o s t n í c h b o u ř í c h 
z podzimu r. 1905, p ř i n i c h ž b y l na prahu B e s e d n í h o domu proboden t r u h ­
l á ř s k ý dě ln ík F r a n t i š e k P a v l í k . 5 J a k z n á m o , J a n á č e k reagoval n a tuto 
vz rušu j í c í u d á l o s t k l a v í r n í s o n á t o u „ 1 . X . 1905". B r z y nato zača l p s á t m u ž ­
s k é sbory na b á s n ě Pe t ra Bezruce. 

B y l to dramatismus B e z r u č o v ý c h balad, k t e r ý Leoše J a n á č k a , hudeb­
n ího dramat ika v p r a v é m smyslu toho slova, m o c n ě podmani l . S í la b á s n í ­
kova r e v o l u č n í h o v ý k ř i k u nad sociální a n á r o d n í n e s p r a v e d l n o s t í donuti la 
J a n á č k a k tomu, aby na B e z r u č o v y b á s n ě komponoval t ř i epochá ln í sbory: 
M a r y č k a Magdónova , K a n t o r Halfar , 70.000. 

Leoš J a n á č e k znal melodram M a r y č k a Magdónova , k t e r ý r . 1905 na ­
psal K a r e l Moor , b r n ě n s k ý k a p e l n í k . N e b y l j í m v š a k n a d š e n . Cít i l , že d r t í c í 
obsah a r evo lučn í patos B e z r u č o v ý c h b á s n í v y ž a d u j e mnohem p á d n ě j š í 
vys t i žen í . Proto se rozhodl zpracovat tuto l á t k u znova. N e j d ř í v e v š a k m u s i l 
z í ska t svo len í Pe t ra Bezruce k tomu, aby s m ě l na jeho b á s n ě komponovat 
sbory. Toto svo len í m u obstarala Olga Vašková , b á s n í k o v a sestra. 

Leoš J a n á č e k b y l č l e n e m a f u n k c i o n á ř e m R u s k é h o k r o u ž k u v B r n ě , 
spolku, k t e r ý s i v y t k l za cíl seznamovat českou v e ř e j n o s t s r u s k ý m jazy­
kem, s ruskou l i teraturou, u m ě n í m a kul turou . Č l e n k o u R u s k é h o k r o u ž k u 
a pak i jeho jednatelkou by l a Olga V a š k o v á (1873—1944), uč i t e lka . J a n á č e k 
s n í spolupracoval. N ě k d y p ř e d 5. ř í j n e m 1906 poslal Leoš J a n á č e k Olze 
V a š k o v é tento dopis: 

3 Citováno podle faksimlle Janáčkova dopisu v knize Leoš Janáček. Pohled do ii-
vota i dtto. 

4 Citováno z knihy Leoi Janáček v dopisech a vzpomínkách (vydal Bohumír 
S t ě d r o ň ) , Praha 1946, 287n. 

8 Bohumír S t ě d r o ň , Janáčkovy sbory na slova Petra Bezruce. Slezský sborník 51, 
1953, 243. 



PETR BEZRUC A LEOS JANÁČEK 33 

„Velectěná slečno! 
Bezruč — Bezrucí A to prý je Váš bratr? Prosím Vás, dal by ml právo skládat 

na jeho Maryčku Magdónovu? Moorem nebyla pojata; snad bych něco lepšího sved. 
Vám v úctě oddaný 

Leoš Janáček." 

Olga V a š k o v á o d p o v ě d ě l a ihned. 6. ř í j n a odeslala tento dopis: 

„Vyřídila jsem, pane řediteli, dotaz Váš bratrovi. Mám Vám sdělit, že básně jsou 
Vám k volnému použití. Nepíše Vám sám. Nechce psát jako Bezruč, mluví-li za svou 
osobu. Zpíval jen „za porobenou haluz tam za Ostravicí", sám chce zůstat neznám. 
Ale těšil ho zájem Váš o slezské básně — a my všichni těšíme se tomu. 

Olga Vašková."6 

J a n á č e k zača l tedy komponovat. Nezachovaly se p ů v o d n í rukopisy všech 
t ř í jeho s b o r ů na B e z r u č o v y b á s n ě . A tak n e m ů ž e m e s u rč i tos t í ř íci , že J a ­
n á č e k složil nejprve Maryčku Magdónovu. 

Autograf p r v n í h o z n ě n í m u ž s k é h o sboru M a r y č k a M a g d ó d o v a n e n í do­
c h o v á n . Opis J a n á č k o v y skladby je d a t o v á n 11. l istopadem 1906. Leoš J a ­
n á č e k v š a k neby l s t í m t o tvarem sboru v A s dur spokojen, neodpov ída l 
p l a m e n n é m u obsahu B e z r u č o v y b á s n ě ani s k l a d a t e l o v ě v ý b u š n é povaze. 
Proto v y t v o ř i l j i n ý sbor, v cis mo l l , k t e r ý m á v š e c h n y znaky B e z r u č o v y 
vášn ivos t i a jeho a for i s t i ckého podán í . Opis tohoto sboru nese datum 
21. b ř e z n a 1907. Dalš í opis sboru M a r y č k a M a g d ó n o v a je d a t o v á n 1. dubna 
1907. J a n á č e k m í s í ve s v é s k l a d b ě B e z r u č o v y pa lč ivé v e r š e a opakuje v n ě ­
k t e r ý c h hlasech dramat icky v y h r o c e n á mís t a . Pracuje zde polymelodicky: 
k a ž d ý hlas zp ívá samostatnou melodickou zkra tku . Skladatelovo mis t rov­
s tv í zá leží v tom, že dovedl r ů z n o u r y t m i k o u a r ů z n o u kvant i tou jednot l i ­
v ý c h h l a s ů d á t vyn iknou t v z r u š e n é p o d s t a t ě b a l a d i c k é h o dě je . M u z i k o l o g 
B o h u m í r S t ě d r o ň charakterizuje J a n á č k ů v sbor M a r y č k a M a g d ó n o v a takto: 
„ H u d e b n í formou M a r y č k y M a g d ó n o v y je j a k é s i rondo s jednou h l a v n í 
a sedmi ved le j š ími m y š l e n k a m i . K a ž d ý f o r m o v ý oddí l tu m á za podklad 
j e d i n ý akord (často m a l ý septakord bez tercie). Me lod i cky v y s t u p u j í do 
p o p ř e d í ne jv íce mot iv e p i c k ý (Sel s t a r ý M a g d ó n ), l k a v ý l y r i c k ý 
(Plakala M a r y č k a ) , d r a m a t i c k ý vrcholek sboru se v y p í n á v Pres tu (Po 
s t r a n ě o s t r é jsou s k á l y . ) . " 7 V t é t o b a l a d ě n a v á z a l J a n á č e k na t radic i n a š e h o 
s b o r o v é h o zpěvu , k t e r á s a h á ke K ř í ž k o v s k é h o sboru U t o n u l á (z r. 1860). 
O b ě skladby se podoba j í p ř í b ě h y d í v e k - s e b e v r a ž e d k y n í , v a r i a č n í m i opako­
v a n ý m i r e f r é n y , zpěvnos t í . J a n á č e k v š a k sociální konf l ik t B e z r u č o v y ba­
lady v y h r o t i l p r u d k ý m i v ý k ř i k y . 8 

O b t í ž n é s tudium sboru M a r y č k a M a g d ó n o v a a jeho p r v n í p r o v e d e n í 
v P r o s t ě j o v ě (12. dubna 1908) i potom v P a ř í ž i n á m př ib l íž í svědec tv í sbor­
mis t ra Ferdinanda V á c h a v dopise, z n ě h o ž bylo j iž c i t o v á n o : 

„Roku 1907 poslal [Leoš J a n á č e k — A . Z.] M a r y č k u M a g d ó n o v u , h r á l m i 
j i na k lav í r . L íb i la se m i . P r o v e d e n í v š a k jsem se obával , bylo to i pro 

8 Dopis Leoše Janáčka i Olgy Vaškové je uchován v Ústavu dějin hudby Morav­
ského muzea v Brně. 

7 Bohumír S t ě d r o ň , Leoš Janáček. K jeho lidskému a uměleckému profilu, 
Praha 1976, 107. 

8 Poukázal na to Josef P l a v e c ve studii Janáčkova tvorba sborová, in: Sborník 
Pedagogického institutu v Praze, společenské vědy, 1961, 280n. 
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P ě v e c k é s d r u ž e n í , n o v u n ť . A n e m ý l i l j sem se. Nejednalo se pouze o i n t o ­
naci, r y t m i k u a dynamiku , t u šlo o v íc . P ro to by lo mnoho zkoušek , ú n a v ­
n ý c h zkoušek , a j ižj iž se zdálo , že se n á m nezda ř í . Ú n a v n é z k o u š k y v y č e r ­
páva ly , k d y ž t u p ř i š l a r . 1908 cesta do P a ř í ž e . S í ly se napjaly a ú k o h * 
dosaženo . P r v n í p r o v e d e n í M a r y č k y by lo v P ros t ě jově , k a m se dostavil 
i skladatel. Ú s p ě c h b y l ve l iký , b y l snad v í ce , dě l aný ' . P o k o n c e r t ě b laho­
p ř á l skladateli t ehde j š í poslanec Ed.[uard] S k á l a a v d ů v ě r n é m rozhovoru 
ř e k l autorovi : .Maryčka , to je socia l i s t ická schůze ' , n a č e ž s k l i d e m J a n á č e k , 
o d p o v ě d ě l : ,Ja, to j sem chtě l . ' Nato d á v á n a M a r y č k a v Pa ř í ž i . B y l o b y 
nespravedlivo m l u v i t i o n ě j a k é m n e ú s p ě c h u — ú s p ě c h tu b y l , ale . p a ř í ž ­
s k ý ' — b y l v k o n c e r t n í s íni , ale j akmi le obecenstvo v P a ř í ž i opus t í c h r á m 
U m ě n y , v r h á se v d i v ý rej v e l k o m ě s t a . S p o n t á n n í u z n á n í dostalo se M a -
ryčce teprve v Praze. A č leckdy n a š e n á z o r y se lišily, jest p ř e c e mou p ý ­
chou, že jsem i j á p ř i spě l bo ř i t i p ř e d s u d k y k d í lu dlouho n e p o z n a n é m u . " 9 ' 

15. l is topadu 1908 zp íva l i M o r a v š t í uč i t e l é J a n á č k ů v sbor M a r y č k a M a g -
d ó n o v a v B r n ě — v D ě l n i c k é m d o m ě . Pe t r B e z r u č b y l na k o n c e r t ě p ř í t o ­
men. T ř i dny p o t é poslal J a n á č k o v i z P r o s t ě j o v a pohlednici s t ě m i t o ř á d k y : 
„Mis t ře , jsem jist, že k a ž d ý , kdo s lyšel Vaš i gen i á ln í skladbu v D ě l n i c k é m 
d o m ě 15. l istopadu, b y l n a d š e n naprosto novou duchaplnou kompoz ic í , 
j íž m l u v í V a š e u m ě n í — a tak i autor s lovn ího textu t é p í s n ě . " 1 0 

N a to, jak b y l p ř í t o m e n p r o v e d e n í sboru M a r y č k a M a g d ó n o v a v B r n ě , 
v z p o m í n á Pe t r B e z r u č v dopise, k t e r ý poslal 20. l is topadu 1940 Josefu 
P l a v c o v i : „Já , j e m u ž je u m ě l á hudba, zv láš t ě koncerty, t a j e m s t v í m nepro-
b a d a t e l n ý m , dovedu j en c h á p a t k r á s u n á r o d n í p í sně , duš í hýba j íc í . T é ž 
jsem pochopi l k r á s u skladby J a n á č k o v y . M a r y č k a M a g d ó n o v a ' . Zdá lo se 
m n ě , že tam ke m n ě m l u v í země . O v š e m , na Hukva ldech m l u v í se p o d o b n ě 
jako n a Opavsku a na T ě š í n s k u ; je to jeden kmen. V z p o m í n á m , jak jsem 
šel poslechnouti skladbu do D ě l n i c k é h o domu v B r n ě . Vpl íž i l jsem se v p o ­
s l e d n í m o k a m ž i k u do n a b i t é h o sálu , zůs ta l stati u dve ř í , a minu tu potom 
se objevi l vedle mne — L e v J a n á č e k . 

Jako pošťák jsem znal celé B r n o ; on mne nezna l . " 1 1 

25. zář í 1908 ob rá t i l se v dopise A r t u š Rektorys na Leoše J a n á č k a — 
tehdy m í n i l d á t p o d n ě t k o r c h e s t r á l n í m u u v e d e n í M a r y č k y M a g d ó n o v y — 
s dotazem: „ N e b y l a m y š l e n a p ů v o d n ě s o r c h e s t r á l n í m doprovodem a j e ­
d i n ě okolnost, že P . S. M . U . n e m á orchestr k dispozici , že z m ě n i l a p ů v o d n í 
Váš p l á n ? " 

Leoš J a n á č e k o d p o v ě d ě l na R e k t o r y s ů v dotaz v dopise ze 26. zá ř í 1908 
toto: „ M a r y č k a je m y š l e n a sborově . V ím. že je t u mnoho p o d n ě t ů pro 
orchestr — a budu p ř í š t í t ý d e n studovat chaos t ó n o v ý ve Ví tkovic ích , 
M o r . O s t r a v ě i ve S t a r ý c h Hamrech ; snad s á h n u i k o r c h e s t r o v é m u zp ra ­
c o v á n í . " 1 2 

D r u h ý m J a n á č k o v ý m sborem m u ž s k ý m na slova Pe t ra Bezruce je Kan-

9 Váchovo svědectví je citováno podle knihy Leoš Janáček v dopisech a vzpomín­
kách, 287n. 

1 0 Citováno podle knihy Leoš Janáček. Pohled do života i díla. 
1 1 Dopis Petra Bezruce Josefu Plavcovi ze dne 20. listopadu 1940. Proř. Plavec Jej 

uveřejnil ve své citované již studii na str. 277—8. 
1 2 Srov. Korespondence Leoše Janáčka s Artušem Rektorysem (vydal Artuš R e k ­

torys), Praha 1949, 95. 



PETR BEZRUC A LEOS JANÁČEK 35 

tor Hálfar. P r a v d ě p o d o b n ě ho J a n á č e k komponoval nedlouho po p r v n í m 
z n ě n i sboru M a r y č k a M a g d ó n o v a . 

Zdá lo by se, že J a n á č e k napsal sbor „ j edn ím vrhem" . A l e sku t ečnos t je 
j i ná . M i m o nedatovanou part i turu-autograf zachovaly se t ř i a u t o r i z o v a n é 
opisy sboru s n á z v e m Rektor H a i f ar: p r v n í n e m á datum, d r u h ý je ozna­
č e n 24. ř í j n e m 1906 a t ř e t í je d a t o v á n 22. b ř e z n e m 1907. J a n á č e k neby l 
spokojen s p r v n í m z n ě n í m skladby, š k r t a l v n ě m , opravoval — nežl i se do­
pracoval de f in i t ivn í verze. Sbormistr , h u d e b n í skladatel a h u d e b n í v ě d e c 
Josef Plavec charakterizuje J a n á č k o v u skladbu takto: „ P o m ě r n ě j e š t ě j ed­
n o d u c h ý je K a n t o r Halfar , dí lo p ř í s n ě m o n o t e m a t i c k é , n a l a d ě n é na jeden 
z á k l a d n í b a l a d i c k ý tón . J a n á č k o v a sbo rová technika je tu posud v p o d s t a t ě 
homofonn í , teprve se v z r u š e n í m p ř i b ý v á polyfonie. A n i po s t r á n c e ha r ­
m o n i c k é n e n í tu v e l k ý c h p ř e k v a p e n í , n e z v y k l ý c h m o d u l a c í nebo n o v o t á ř -
s k ý c h s o u z v u k ů . Z á k l a d n í j a n á č k o v s k á t ó n i n a A s dur t r v á skoro v celé 
sk l adbě . Složi tě jš í je u ž r y t m i k a : p r ů p l e t y r ů z n ý c h r y t m ů , ž ivé r y t m i c k é 
ú r y v k y s t u p ň u j í d r a m a t i c k ý dojem. Cis t ě j a n á č k o v s k é je o p a k o v á n í m o -
t ivků , je j ich imitace a z á r o v e ň r o z d r o b e n í textu, jeho kř ížen í , s o u č a s n é 
r o z r ů z n ě n í v polyfoni i , což sice vede k s lovní nesrozumitelnosti, ale ne­
s p o r n ě s t u p ň u j e d r a m a t i c k é n a p ě t í sk l adby . " 1 3 J a n á č e k zdů razn i l ve sk lad­
b ě uč i t e lovu n á r o d n í nepoddajnost a inspektorovu tvrdost. H u d e b n ě do­
tvoř i l m y š l e n í , c í t ěn í a j e d n á n í lidí, k t e ř í se ú č a s t n í na uč i t e lově t r agéd i i . 
Z á v ě r sboru vyúsťu je v smír . 

Do r e p e r t o á r u P ě v e c k é h o s d r u ž e n í m o r a v s k ý c h uč i t e lů dostal se sbor 
K a n t o r Hal fa r p o m ě r n ě p o z d ě — až 3. srpna 1918. 

V e l k é ú s p ě c h y sboru M a r y č k a M a g d ó n o v a p ř i m ě l y Leoše J a n á č k a k to­
mu, aby zkomponoval m u ž s k ý sbor na slova B e z r u č o v y b á s n ě 70.000. Sbor 
v z n i k l v prosinci r . 1909. A u t o r i z o v a n ý opis, u l o ž e n ý v b r n ě n s k é m J a ­
n á č k o v ě a rch ívu , nese datum 10. ledna 1910. J a n á č e k v š a k na sboru p i l o ­
v a l j e š t ě v nás ledu j íc ích dvou letech. S v o u technickou obt ížnos t í a nezvyk­
lost í zdá l se sbor 70.000 n e p r o v e d i t e l n ý — dokonce i P ě v e c k é m u s d r u ž e n í 
m o r a v s k ý c h uč i te lů . Ferd inand V a c h v rá t i l sbor 70.000 Leoš i J a n á č k o v i 
s p o d o t k n u t í m , že se n e d á realizovat. P ř e s t o v š a k skladbu v dubnu r. 1914 
zazp íva lo v Praze P ě v e c k é s d r u ž e n í p r a ž s k ý c h u č i t e l ů pod dir igentem prof. 
F r a n t i š k e m Sp i lkou . N a s v é m k o n c e r t ě v B r n ě r. 1914 P ě v e c k é s d r u ž e n í 
p r a ž s k ý c h u č i t e l ů sbor 70.000 opakovalo. Tehdy ř e k l Leoš J a n á č e k p ř í t o m ­
n é m u Ferd inandu V á c h o v i : „No tak, d á se ten sbor p r o v é s t nebo n e ? " 1 4 

V č e m záleže la n e b ý v a l á ob t ížnos t p r o v e d e n í 70.000? Leoš J a n á č e k zde 
s t ř í d á p ě v e c k ý kvartet se sborem, exponuje só lový tenor, nesouc í se nad 
o s t a t n í m i hlasy, atd. Po m e l o d i c k o - r y t m i c k é s t r á n c e je tu p ě t v y b r a n ý c h 
m o t i v ů , k t e r é t v o ř í je j í m e l o d i c k ý zák lad . J a n á č e k up la tn i l sekundu nebo 
sekundakord. V y s t u p ň o v a l n a p ě t í a dravost skladby až po v ý z v u ke v z p o u ­
ř e , k o d b o j n é m u pochodu prot i Ge rov i . 

Leoš J a n á č e k s á m ob ja sňova l obsah a n á l a d u sboru 70.000 v dopise, k te ­
r ý poslal P ě v e c k é m u s d r u ž e n í p r a ž s k ý c h uč i t e lů 21. ledna 1912, takto: 
„Naznač i l jsem n ě k o l i k a s lovy m í s t o a ovzduší , k a m je t ř e b a se k v ů l i po -

1 3 Josef Plavec, Janáčkova tvorba sborová, 280. 
1 4 Uvádí to v citované stati (str. 248) Josef Plavec . Odvolává se při tom na do­

pis, který mu poslal František Spilka 4. ledna 1952. 
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r o z u m ě n í vmys l i t p ř i ,70.000'. I v e č e r e m i noc í v y z d v i h u j í se hranice Tě­
šínská v zaplave d ý m u a o h n i v é zá ře . Ž i v ý m o h n i š t ě m , ž i v ý m dnem i nocí 
j sou p l á n ě t ě š ínské . P o d zemí , nad zemí , v š u d e u h e l n ý prach a s i r h a t ý 
vzduch — s m í š e n ý s v ý p a r y l i h o v i n v h a r e n d ě sž í rá d u š i i t ě lo p o v y k u j í -
c ího t u po v ý p l a t ě l idu . O d k u d j inde než l i z t é t o harendy m ě l y se d r á t i 
v ý k ř i k y zoufa l s tv í : s m í m e ž í t ? ! S k l e n k y s k o ř a l k o u a v í n e m o d u b o v é 
s toly bi j í ry tmem. S e d m d e s á t t is íc h r o b ů kopa j í n á m p ř e d T ě š í n e m ! A ve 
v ř a v ě h o s p o d s k é m í s í se ze l enavé t ě s to bahna sociá ln ího, j e ž dus í a r dous í 
v š e c h n o š leche tně j š í c í t ěn í : Zít , j en žít, robka s dcerkou, chlop se synem, 
nech se zpi jem! 

Tak je s e v ř e n o ovzduš í S e d m d e s á t i t i s íc ! Jako bubl ina j e d o v a t á b loud í 
t u s tá le h l a v n í v i n í k — m a r k ý z G e r o . " 1 5 

J a n á č e k se v ž d y s i lně insp i roval textem p ř e d l o h y , na ně j ž psal sbor. 
A tak t ř i m o h u t n á díla, k t e r á v y t v o ř i l na odbo jné , po l i t i cky a n g a ž o v a n é 
b á s n ě Pet ra Bezruce, svědč í o sp ř í zněnos t i obou u m ě l c ů , o smyslu Pet ra 
Bezruce a Leoše J a n á č k a pro n á r o d n o s t n í a sociá lní spravedlnost. N a B e z -
r u č o v a slova psalo sbory mnoho s k l a d a t e l ů : K a r e l Moor , Jaroslav Kř ička , 
J a n K u n c , A d o l f P i skáček , Otakar J e r e m i á š aj. N i k o m u z n ich se v š a k 
n e p o d a ř i l o vyst ihnout a umocnit r evo lučn í vzmach i p r u d k ý žá r B e z r u č o v y 
poezie tak jako Leoši J a n á č k o v i . 1 6 V ú c h v a t n é m s p o l e č n é m dí le spojilo 
se t u u m ě n í dvou u m ě l c ů kongen iá ln í ch , i n s p i r o v a n ý c h ž ivo t em l i dových 
mas, je j ich p í s n ě m i a mluvou . 

Z a p r v n í s v ě t o v é v á l k y sk láda l Leoš J a n á č e k podle p o v í d k y N . V . G o ­
gola rapsodii Taras Bulba. Os lav i l v n í h rd inskou nepoddajnost k o z á c k é h o 
hejtmana a v y s l o v i l v í r u v nezn ič i te lnos t , ve v í t ězs tv í s p r a v e d l i v é věc i 
l i d u . 

N e n í bez v ý z n a m u , že Pe t r Bezruč , k t e r ý s t r á v i l za v á l k y něko l ik m ě s í c ů 
ve v í d e ň s k é m vězen í , kde b y l v y š e t ř o v á n z velezrady a kde m u hroz i la 
š iben ice , u p í n á se koncem r. 1917 k p ř í k l a d u Tarase B u l b y . 8. prosince 
napsal J a n u Herbenov i : „I j á p ř e č k á v á m v á l k u s fatalist ickou d ů v ě r o u : 
N e n í spravedlnosti, ale je Nemesis v dě j inách . A l e b y l y a jsou doby, k d y 
se chvě j i os ikou: a v t a k o v ý c h d o b á c h vš í duš í prahnu po slovech m u ž e 
t v r d é h o , k t e r ý b y p o k ř e p č i l h y n o u c í duš i — jako po n ě m touži l Ostap, syn 
Tarase Bu lby , h y n o u c í na p o p r a v i š t i v m o ř i n e l í t o s t n ý c h P o l á k ů . " 1 7 

J a k á shoda: Leoš J a n á č e k komponuje na Gogolovu p o v í d k u mohutnou 
rapsodii Taras B u l b a (byla p o p r v é uvedena 9. ř í j na 1921 v Brně) , Pe t r B e z ­
r u č bere v t ě ž k ý c h v á l e č n ý c h časech posi lu z h r d i n s t v í t éhož Tarase B u l b y ! 

Leoš J a n á č e k m ě l ve své k n i h o v n ě S lezské p í sně . V ý t i s k s jeho p o z n á m ­
k a m i je u ložen v J a n á č k o v ý c h s b í r k á c h M o r a v s k é h o muzea v B r n ě . T ř i 
sbory, k t e r é skladatel napsal na B e z r u č o v y b á s n ě , n e m ě l y z ř e j m ě z ů s t a t 
p o s l e d n í m jeho u m ě l e c k ý m v y u ž i t í m B e z r u č o v y poezie. R. 1920 m í n i l Leoš 
J a n á č e k zhudebnit B e z r u č o v u b á s e ň Pluh. N e p o c h y b n ě ho tu — nedlouho 

1 5 Dopis je v archívu Pěveckého sdružení pražských učitelů. Citoval jsem ho z ně­
kolikrát již připomenuté studie Josefa P lavce , str. 282. 

1 6 Čestnou výjimku zde tvoří Vítězslav Novák svým mužským sborem Kyjov, 
v němž jedinečně vystihl mentalitu moravských Slováků: jejich živelné veselí 
a odhodlanost bojovat za svobodný způsob života. 

1 7 Dopis je otiStěn v edici Břetislava Storka . Listy Petra Bezruce Janu Herbe­
novi, Časopis Moravského muzea, Vědy společenské 63, 1978, 167—8. 
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po k r v a v é vá lce — zaujala m y š l e n k a m í r u , touha z a m ě n i t z b r a n ě za p luhy . 
K real izaci skladby v š a k nedoš lo . 

R. 1921 m ě l a v B r n ě p r e m i é r u opera Kóta Kahanová. Leoš J a n á č e k j i 
složil na v l a s tn í l ibreto, k t e r é s i napsal podle O s t r o v s k é h o dramatu B o u ř e . 
P ř i t é t o o p e ř e doš lo k pos ledn í spo lup rác i Pe t ra Bezruce s krajanem-skla-
datelem. 

K u d r j a š zde v p r o m ě n ě d r u h é h o dě j s tv í z p í v á p í seň „Po z a h r á d c e d ě -
vucha j iž r á n o se p rocháze l a " . Leoš J a n á č e k v y b r a l text p í s n ě — bez p ů ­
v o d n í h o n á p ě v u — ze z n á m é s b í r k y Ivana P r a č e Sobranije russkich na-
rodnych pesen s ich golosami (3. v y d á n í , Petrohrad 1815, II. část ) . Je to 
16. číslo. Text p í sně z k r á t i l — vynecha l z p r v n í i d r u h é strofy p í s n ě dva 
ve r še . P í s e ň opsala Olga V a š k o v á a požáda la s v é h o bratra J a n á č k o v ý m 
j m é n e m o je j í p ř e k l a d . Pe t r B e z r u č text c i t l ivě p ř e t l u m o č i l a na p r a v é 
s t r a n ě r u s k é h o o r ig iná lu poznamenal t u ž k o u . Olga V a š k o v á p ř e k l a d nepa­
t r n ě na 4 m í s t e c h upravi la . Tento text p í s n ě pak J a n á č e k p ř i j a l do s v é h o 
l ibre ta a zhudebn i l . 1 8 

A zase š ly měs í ce . 
Pe t r B e z r u č p o b ý v a l čas to na B e s k y d á c h . Z a s v ý c h d l o u h ý c h tur is t ic­

k ý c h „ m a r š ů " p ř i š e l k a ž d o r o č n ě do H u k v a l d . N e z a p o m n ě l poslat odtud 
skladateli pozdrav. V če rvenc i r . 1925 m u na pohlednici napsal ve r še , 
V n i c h ž v t i p n ě n a r á ž í na svoj i chromou nohu a p ř i p o m í n á , jak b y l okouzlen 
J a n á č k o v ý m r o d n ý m krajem. L í s t ek je p s á n j azykem s i lně o v l i v n ě n ý m 
l a š t inou — BezruČ t u z á m ě r n ě n e u ž í v á délek , jako b y us i loval nejenom 
zachovat tento p ř í z n a č n ý rys lašs l tého ná řeč í , ale jako by ch tě l p ř i p o m e ­
nout J a n á č k o v i , k t e r ý v ž d y c k y m l u v i l „ z k r a t k a " (nevyslovoval d l o u h é 
s amoh lá sky ) , jeho p ů v o d : 

Kdo nes chromý pazur 
z vlasti na památku, 
to už byl nešťastny 
pisatel těch řádku. 

P o d svoj i z n a č k u — k r e s l e n é h o j e š t ě r a — p ř i d a l Pe t r B e z r u č na pozdrav­
n é m l í s tku tento d o v ě t e k : „ U k v a l d y su tak krasne, že mus i ly zrodit u m ě l ­
ce." 

K N o v é m u roku 1926 b l a h o p ř á l Pe t r B e z r u č Leoši J a n á č k o v i t í m t o č t y ř ­
v e r š í m : 

Rok nový z propasti se zdvih, 
proud nový teče z času tůně, 
plujtež po něm jako po růžích, 
plujtež po něm v radosti člune. 

Jenom n ě k o l i k svědec tv í se zachovalo o p í s e m n ý c h s tyc ích dvou v e l k ý c h 
u m ě l c ů . A p ř e c e oba vědě l i , co p ř e s n ě v y j á d ř i l Leoš J a n á č e k : nelze n á s 
trhat — p a t ř í m e k sobě . 

V č e m b y l i s i Pe t r B e z r u č a Leoš J a n á č e k blízcí, t a k ž e sp ř í zněnos t je j ich 
t v o ř e n í se mohla tak j e d i n e č n ě projevit J a n á č k o v ý m a d e k v á t n í m zhudeb-
n ě n í m , u m ě l e c k ý m u m o c n ě n í m B e z r u č o v ý c h b á s n í ? 

Srov. o tom Jan Racek, Příspěvek k otázce spolupráce Petra Bezruce na libretu 
k Janáčkově opeře Kóta Kahanová, in: Památník Petra -Bezruce (redigoval 
dr. Drahomír S a j t a r), Krajské nakladatelství, Ostrava 1957, 29—33. 
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Oba umě lc i d l o u h á l é t a p o z n á v a l i ž ivo t l i du , jeho his tor i i , ř eč , fo lk lór 
atd. Pe t r Bez ruč p ro še l Slezsko a v ý c h o d n í M o r a v u , ale t a k é j i žn í M o r a v u 
k ř í ž e m k r á ž e m . P o z n á v á m e to v jeho S lezských p ísn ích , kde b á s n í k zazna­
m e n á v á rozmluvu s d í v k o u (Tošonovice) , kde s lovesná freska Sedm h a ­
v r a n ů v y c h á z í z v y p r a v o v á n í l id í v Há j i u Opavy, atd. T a k é Leoš J a n á č e k 
znal l i dové p í s n ě a tance nejenom z H u k v a l d , ale i ze S l o v á c k a a z V a ­
lašska . Zaznamenal je, v y d á v a l je j ich s b í r k y a ú p r a v y . S v ů j d r a m a t i c k ý 
s loh v o p e r á c h založil na v ý r a z n o s t i v o k á l n í melodie, k t e r á v y c h á z í z melo­
d i c k é h o s p á d u l i d s k é ř eč i — z tzv. n á p ě v k ů m l u v y . 

S v ý j i m k o u n ě k t e r ý c h b á s n í — n a p ř . v c y k l u P ě s n i č k y z G r u n ě (1917) — 
nepsal Pe t r B e z r u č ohlasy l i d o v ý c h p ísn í . Jeho b á s n ě — a n ě k t e r ý m ne­
c h y b í sev řenos t , v e r š o v á pravidelnost a me lod ičnos t — l idové p í s n ě ne-
imi tu j í . Pe t r B e z r u č integroval k v a l i t y l i dových p í sn í do n o v é h o , vyš š ího 
tvaru , v n ě m ž se spoji ly a znásob i ly v š e c h n y v y m o ž e n o s t i poezie a n t i c k é 
i k las ické poezie naš í s v y m o ž e n o s t m i m o d e r n í poezie d e v a d e s á t ý c h let 
k jednomu cí l i : v y k ř i k n o u t j m é n e m d e p t a n é h o l idu , bojovat za n á r o d n í 
a sociá lní spravedlnost pro n ě j . 

V s k u t k u t v o ř i v ý , n i k o l i t r p n ě n a p o d o b i v ý z p ů s o b v y u ž i t í p r o j e v ů l idové 
ku l tu ry , odpos louchán í intonace m l u v y l i d u a jeho p í sn í — to b y l a s t y č n á 
plocha v osobitosti u m ě n í Pe t ra Bezruce a L e o š e J a n á č k a . V l idovost i s v é ­
ho t vo řen í , a to v l idovost i t é ne jvyš š í i deové a u m ě l e c k é hodnoty, podali 
s i oba m i s t ř i ruku , k d y ž s i j i z v l á š t n í m ř í z e n í m osudu nest iskl i n i k d y jako 
č lověk č lověku . 

P E T R B E Z R U Č U N D L E O Š J A N Á Č E K 

Der Dichter Petr Bezruč (1967-1958) und der Komponist Leoš Janáček (1854-1928) 
stammten aus dem Osten des tschechischen Gebietes, aus der lachischen Dialektland-
schaft: Bezruč wurde in Troppau, Janáček ln Hukvaldy geboren. 

In der mahrischen Hauptstadt Brno, wo diese beiden Kunstler einige Jahrzehnte 
hindurch wirkten, pflegten sie keinen personlichen Umgang mlteinander. Es existie-
ren aber einige schriftliche Zeugnisse (z.B. eine1 Gratulation in Versen von Petr 
Bezruč anláfllich des slebzigsten Geburtstagsfestes von Leoš Janáček und das Ánt-
wortschreiben Janáčeks), dle den Beweis erbringen, dafl Bezruč wie auch Janáček 
verwandte kunstlerische Naturen waren. Die tatsfichlich schdpferische, keineswegs 
nur passlv nachahmende Art der Auswertung von AuBerungen der Volkskultur, das 
Abhoren der Intonation der Volkssprache und der Volkslieder — das alles bildete dle 
gemeinsame Beruhrungsflache im Hlnblick auf die Eigenart der Kiinste dieser beiden 
Meister. 

Leoš Janáček komponierte unter Zugrundelegung der Gedichte von Bezruč drei 
kunstlerische Neuerer-Mánnerchore; es sind dies: der Balladenchor Maryčka Magdó-
nova (1907), dle Ballade Kantor Halfar (1906) und der Hymnus der 70.000 (1909). In 
diesen Kompositionen steigerte der Tonktinstler die von Kampfgeist erfiillten Vor-
lagen von Bezruč zu elnzigartigen, hinreiSenden Kunstwerken. 

Petr Bezruč ůbersetzte fiir Janáček's Oper Katja Kabanowa (1921) ein Lied aus 
der Sammlung von Ivan P r a č Sobranije russkich narodnych peseň (3. Ausgabe, 
Petersburg 1815, II. Teil, das Lled Nř. 16). 


